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The Revelation of Lexical Cohesion on English-Chinese Translation

BE, PREELUFRNEQNES FL AT LN # %35
B EMEENBEEANE RS L TEAY N, ALEER
BEHNEERM WESELNHEERNENNHEE. £ 5
B P E AR XA AN R RE AL ES, A
HHTEM A H B FEH#EEE XA R, LEE X,
LR SOR 8 B 4, B B R, A SR B 3 0K B2 )
BB, EERP BB R P EE RN EE MM,

K. EE LA ERET

Abstract: Modern linguistic study has gradually shifted its focus to texts, which
has greatly influenced the development of translation and its theory.
Lexical cohesion, as one of the seven features of texts, is an important
factor to be considered in text analysis. When both the source lan-
guage text and the target language text are seen as independent com-
municative units, the objective analysis of both will facilitate the
translator’s understanding of content and style of the source language
text as well as the organization of target language text. Through the
examples of English-Chinese translation, this paper. aims to illustrate

the importance of text awareness in the process of translation.

Key words: text: lexical cohesion; English-Chinese translation
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IS AYIS BN, A0E 1K\ O B iR B K & A2 PR (Translation means com-
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B s AR SCRIE SCVE MBS TR IS AT IR I R i
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(2 - 1)There are more than 26,000 patients on the national waiting list for
. 2 -



transplants, an increase of 10,000 patients over the last three years. More than
2,000 patients are dying annually while waiting for transplants, mostly patients

waiting for hearts, kidneys and livers. (E&)

(2-2)The cream-colored walls glowed with light and the depth of the ma-
hogany furniture gleamed deep red like wine, while the floor glistened as if it
were glass, except where the red rugs covered it and they were spots of gay
color. ([7] Xia])

(2-3)Mary got a toothache and went to see the dentist. The doctor exam-
ined her teeth carefully. ( |=F ia)

(2—4)A. 1 have no idea how to do with these old books and shoes after my

graduation. They might be useful in the future but it’s too expensive to take them
with me.

B: Leave all the stuff here. You can buy such things everywhere. (J7 (&)

YEWFI(2 — 1), patients, waiting il transplants 55180 & H I,
fimEEAPAR/, BT CER, RE—MEERK, #l2-2) 9,
glowed, gleamed F glistened f&—41[F X id . AUF X HE R TERE L
W.OMAEREEREE. B2 AES. (2-3)H R dentist 1 doctor
EMEES M E A BAEMAAE TS B — A B s F#
TEBR, Q-DR—BXE,E T ABULH these old books and
shoes 54 ZAN AT stuff 1 things FFFEARNR], 323 4 1% LA AT .

() &3
I FRIER, B A —F X B RCEE., AR ERPITRIE

SCHHDEER 1R, B 58 A — AR FURIE 7R R B L B e R AR I, JLF
P57 — DRI T TE.

(2-5) ... a young healthy child well nursed is at a year old a most delicious,

nourishing, and wholesome food, whether stewed, roasted, baked. or boiled;

and 1 make no doubt that it will equally serve in a fricassee or a ragout.

Fak g e R 89 A Modest Proposal , B RO, HoA, deli-
« 3 .




cious, nourishing, wholesome, food, stewed, roasted, baked,
boiled, serve, fricassec, ragout %5 ia T B AR A B B ThREF AR HH
6, {5 i THE RE, B TR —ME X, BlEEEE &
AT, 504 B AR s IBEAR B 53 4 HL A IR TR A B . X SRR TR L B SR
oy BN e N R e

Lb AUt S BE TR RS AT AT (SR TR R BRI T
ATLAIEC IR IR . M2, T A 0 F AL R 50
— BT BT ARG I RETE— E TR b SRR XU

=, RICATRSINEE

— EURE PR SO SCHER AR A 1 S A7 7E » BHIESE SR A9 B AREI0R IR S0
5 VR SCIA B 2 IR B AT SOXF 45 AU - B U F O PR A
T T BB SO 015 B CRLEE SCIR XS ) 1 R SC YTl CE T 545
HSEEE , 45 A S TE R AR I B R U B S A 05 L PR AR T R AR
2 R AT TBsE

BRI R AR BRI AT IR I 1O =R VBRI L B (D
ST R M B AT SV o TR ST Y 3R R 4 M B OO (R B AT
OIHT s (O BRI E TEIN T B AR A AT 5 B WRE AL BU%
i (OEHALL BRIBEBEDEME B MUHR REHEZ RN
PEEMESR, BB 3 SR SR SUUE R SO i 3R 1A
TR IR R R X

(—) MR GEEER ) B

IR0 I WA 5 SO TE 3 B 9 G 88 , ZLIRTR IE TR RO 2R
WA JFL 6 2 THI T R A 3T IRNL 454 LB T T B B MR E
KX, T BE A ER T BATH B S L. A =
ST AR R — BB SR B T AR A B, AT
(AT 7 54 ) o B — B S 7 £
A kidney oozed bloodgouts at the willow patterned dish: the last. He stood
o« 4



by the next door girl at the counter. Would she buy it too, calling the items from
a'list in her hand. Chapped: washing soda. And a pound and a half of Denny’s
sausages. His eyes rested on her vigorous hips. Wood his name is. Wonder what
he does. Wife is oldish. New blood. No followers allowed.

ERBZT X BT 2% LA R, BR AR R AR 2% il 4y o B8 A F U A
BT . BEXNHLP AR HREFBIE -2 ErT LB HNTER R,

4, counter, buy, list, items FiAMILIEY T X FHAH
B —— 85 s Woods fE A B/ NMER =N FEAYZ— R RES T
S X AR AN KE X S TR Lo S iy R At g IR 2%, 2L B MRy B 4E . Kidney,
sausage &5 TR 5, B8 4 bloodgouts #1225 H PLE) blood 2 & ik
F*F&IREA AR MW EE E] B 5 kidney & X H91F & hand 5 hips #f
JE ANEERLT R ABXTAB R T % HWEE; 1fif hand 5 chapped —/~4] |,
— AR @ X A A L LA MEE H chapped X hand — Al i)
B, #iIN U EUF T #1471 washing soda &5 chapped hand 2 [&] 9 [ 5=
X F, NS 4 aMRTe a2 f W EL, 5 2 4] 2 fth A9 BEAH ; vigorous
5 oldish XX & SR MR T, R H T EA LSNP RLEWF
FiENBREBETHEE.

X BCF R MEE 2 AL B T A G EE SRS 50 B SR
M EIRE . RCAHER - Tae S B iR A M SO MR EF R,
JRSCHI RS AR R E R BN — A ERE . At Kag B A”, 5
AR RS O REVT 7, 2R R R B 2R 25 7 VR RAE i (4 T i
1. TR IR ST XM 2 PR XA (T BT 3R 2514 o AB X 1 & XUA B DA — A
B8 B E BARE , U MBS 2 . LA F B 1R BRI
SEBL, AT LA B B MR AR RSO XS . A AR SCRT A 4] (2 - 5) , i
A #rE K45/ A Modest Proposal . ;X BTG KB R FEETAERM
LB R R — R HEE, W - BRI S ATkt
B F1% a young healthy child ... B (ESHAEESTIAERPVEING H B
MR AEE BN R L BRE T, HORZ B SO B R

""" BELINERAEY . ZASHERR N ER.ER B E

. 5



AL TR TR TR T EE, HAARIERTEAREEE.
() HADURPEX

POCR B R AT &, W RIF N BRI R A R WK
. (B TEERE RFMES R SRS B &3S ERER IR XE
BN iz . 2R3k R E W AE R — MR B REREE  [FI 25
—FPiE 5 8005 BRI B AE BB AR AR T B ZE R R S
75, XU 7E BB R A LU B B AR R SR AR A
MAEAL R IR BRI B 3 SO B R AF R DB IR A K
5% « IR Class BTN —FH 19— BOCFIRM T BTG -

HorwTREYLAS R AR " REEA"RLEERF LT
TOWERFLRE X AR K EER NURRAEE,

X B LR A B A SR B 2 S 4T, B IR R AN AF & DU AT I
B I B R & DUR ) — R/ R AR R AT RA R 209
WS R SRR M. IR BRI AL TSR B A i
', #ZB%nF.

“REEAREEERFTLOATONEER, RE . UF HH AL
R NAKEEEL R, EPWEHZ -2 XEEEALRER
e

DUB BRI B R R X IE S RARAZR, WE SRR ER
RAEGREBHRRT ., REARFEERRE. EASDUEREINE
BRI AT, A5 AR 5 IR SO T U A X B Ko UG B4 e i A BT
Bh. A& T ECSREE) T8 BT REAREFEL:

The great, cloudless sky, the rolling ocean of grass. Nothing else, no matter
where he put his eyes. No road. No trace of ruts, for the big wagon to follow.
Just sheer, empty space.

(BXDLIRFERZHRE B TRERRBRNESE, MR
o« 6 o



£, WA LY. MMEHRAE WEHAXDLETULSHRESR, R
AR R,

CEX2 " RZNRE, KREBRNES, BXHRA T4,
BEE. RAELEIEREE, BHYESE., GRE, 199:117)

PR SRR T R AR B (5 B (B XS 0B B R [R] . 130 2 |2
PE3C 1 NSRS . A R R RS, HEBE RS PRy —
SeT7 (LRI, A0Sk B VBRI AR, FE RSO ORR I, R
HIJELL sky, ocean, space % EHA &5 AR A IR AL B 2 E Hi g
RIS/ (SO IR TR 7 » 52 IRORE B S B s [ B BE A8 LAAFAE . 3C
ERTEEENERAUER. kb7 RS AR 1 P
HI, BARATMAE  BATE—ERE EBIR T FESURUE

T [ 0 B M BB 3 R A U 1 R LA TR B R RE AT SCRNL IR A R
PR T BR AL A T 5 R Bt 7 7 8 P AR IE 1 B T B 0% 3, ok
SBRAL AT AR . 7 M B 42 B 2 57 LUK S ERE D A X
FE— B

You ask, what is our aim? I can answer in one word. It is victory. Victory
at all costs — victory in spite of all terrors — victory, however long and hard the

road may be, for without victory there is no survival.

victory —iRITEIX B L B I 5 WK, JE DL U S BUTE A G s
ZURE . LRSI, B M RN F B X R A% . BRI
mF.

EFRMNEGBEREMN 27 KTUARNFRELE, Bt 2. BA,
T RAFRERN, AR~ R R FRER, TLER %4
B Lo, - EFBRBAN EBARARARTRET. (K,
1999.137)

FEVESCH , “RER) — A R B S T AR T M0 2 T IR SCA R
W BRAME RS



FEBREN— A2 RRIAIC AT B AL SR e
HAR—WRHMEREAFHENE— . FARNER TR NS5
FHIEH—H2 . CENREMFTIEEFERZ, EEREFERR
= o BRI 0T 7 B SR B B 258 MRl B R A K L 1F]
LR RRE R N IRAERIIHIN R AL LR B S E e . RO AR R Th
b RDUE BRI AR R SN e A 13 LRI i ST 20X [
P — R R IR T X 1R R B S

AR RN A4 T B R HL T B B 2 R R R AR T 918 BRI
B B T AR 20 BT L8 07 5k R AE R D0 BRI AR B P A i
JRSCAAH AR CEHE R R . BT RN OL TR LR NR L2
Bt At ot S SR B YEDT XE DT I AYFIIR AT G B — 2
BT ARIE MBS X S5 BRSO I S0 X IR SCAY S S R S0 R
SCRY B XF S5 AF R B IR B AR FIIE O B 58 69 RO L B X B R S e
A — R BUET s (B R IS XOA N i T D ALK T 277 3. % H
— VRSB RN AT I, B R BRES AR AT FOCEE AEE
BRAREAERR DTN AT A BB B RN . RN TR 5 5 A S SR SR e S0t
a8 R R A — IR+ 5.
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Vivid Character Depiction in Translation

— A Comparison Between Sections of Different Chinese Versions

for English Novels

WE: XEEGWEBRATHRUAHNU, AFILEZF N AP EEMY
ZHAHEHE AU, ELBEFANNIREE A ETHET
HENBRGCNF LERERAMEZERN.THTRENEL
BHEHMEL R EFERHERS . RAREBRERFT HN
X

*HTE . BFC(I)C(HEBSHL) EESA; ;BN

Abstract: Literature translation requires identicalness both in form and style. It
is of great importance to vividly reproduce characters’ personality.
When translating depictions of appearance and dialogue. the rule to
obey is to fully understand the authors’ meaning and intention instead
of keeping to the superficial structures and meanings. Full advantage

of the target language should be taken to preserve the original style.

Key words: translation; Gone with the Wind; Pride and Prejudice; original

meaning; vivid; reproduce
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